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Особенности репрезентации метафорической модели  

«Спорт — это Театр» в современном спортивном дискурсе 
АННОТАЦИЯ. Актуальность исследования определяется необходимостью детального описания языкового 

поведения дискурсивных элементов, которые не только транслируют смыслы, определяющие спортивную деятель-

ность, но и отражают коллективный опыт, способы мышления, систему ценностей и оценок. Предметом данного 

исследования является специфика актуализации фрейма «Работники театра», входящего в структуру метафори-

ческой модели «Спорт — это Театр». Цель работы — проанализировать словоупотребления, реализующие фрейм 

«Работники театра» в текстах спортивного дискурса, описать особенности функционирования метафор и опре-

делить прагматический потенциал компонентов, соединяющих две концептуальные сферы: спорт и театр. Мето-

дика исследования предполагает выявление и интерпретацию признаков, связывающих две концептуальные сферы, 

описание их прагматического потенциала, выделение общих и специфических черт реализации модели. 

В ходе исследования описаны типовые направления развертывания рассматриваемой модели. Базовым источ-

ником переноса служат лексико-семантические группы «исполнители» (актеры, музыканты, артисты цирка) и 

«постановщики» (режиссеры, дирижеры, кукловоды, антрепренеры). Группа «работники сцены» (осветители, суф-

леры, костюмеры и проч.) оказывается менее релевантной. Представленный материал свидетельствует о высокой 

структурированности исходной понятийной сферы и наличии у соответствующих метафор значительного эмо-

тивного потенциала. Положительные коннотации обусловлены признаками: артистичность, зрелищность, дра-

матизм, умение играть в команде, уместная эмоциональность, организаторские способности. Уничижительные 

коннотации связаны с актуализацией таких признаков, как неестественность игры, предсказуемость игры, при-

творство, наигранность, безвольность, чрезмерная эмоциональность, неумение играть в команде. 
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Specific Features of Representation of the Metaphorical Model  

“Sport is Theater” in Modern Sports Discourse 
ABSTRACT. The urgency of the study is determined by the need for a detailed description of the linguistic behavior of 

discursive elements that do not only express meanings that define sports activities, but also reflect collective experience, 

ways of thinking, and a system of values and assessments. The object of this study is the specificity of the actualization of the 

frame “Theater staff”, which is part of the structure of the metaphorical model “Sport is Theater”. The aim of the article is 

to analyze words used to realize the frame “Theater staff” in the texts of sports discourse, to describe the functioning of the 

metaphors and to assess the pragmatic potential of the components connecting two conceptual spheres: sports and theater. 
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The research methods presuppose the identification and interpretation of the components linking two conceptual spheres, 

description of their pragmatic potential, and identification of common and specific features of the model realization. 

In the course of the research, the study describes the typical directions of unfolding of the model in question. The lexico-

semantic groups “performers” (actors, musicians, circus performers) and “producers” (directors, conductors, puppeteers, 

and entrepreneurs) constitute the basic source of transfer. The group of “stagehands” (illuminators, prompters, costumers, 

etc.) turns out to be less relevant. The material presented testifies to the high structuring of the source conceptual sphere and 

the presence of significant emotive potential in the corresponding metaphors. The positive connotations are caused by the 

following features: artistry, entertainment, dramatism, ability to play in a team, appropriate emotionality, and organizational 

skills. The pejorative connotations are associated with the actualization of such features as: unnaturalness of acting, predict-

ability of acting, pretense, affectation, absence of strong will, excessive emotionality, and inability to play in a team. 

KEYWORDS: journalism, media linguistics, mass media, media texts, media discourse, Russian media, mass media 

language, language means, Russian language, metaphorical models, metaphorical modeling, concepts, cognitive metaphors, 

theater metaphors, frames, sports discourse, sports language. 
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(In Russ.). 

Театральная метафора получила широ-
кое распространение в различных коммуни-
кативных сферах: политика, кулинария, ин-
тернет, экономика, социальная жизнь, чело-
веческие отношения, военные действия, 
спорт. Говоря о продуктивности обращения к 
концепту «театр» как к сфере-источнику, 
А. П. Чудинов отмечает: «…театр как сфера-
источник метафорической экспансии создает 
великолепные условия для реализации эмо-
ционального заряда метафоры» [Чудинов 
2003: 176]. Ю. С. Степанов определяет место 
театральной метафоры в ряду лингвокультур-
ных концептов как одной из важнейших кон-
стант бытия. «Уже при первых попытках ос-
мыслить нашу тему в сколько-нибудь общем 
виде мы сталкиваемся с примечательным яв-
лением: идея, что весь мир — театр, букваль-
но пронизывает разные стороны жизни и раз-
ные эпохи» [Степанов 2004 : 949]. 

Коммуникация современного человека 
характеризуется потребностью в визуализа-
ции информации, что обусловливает про-
никновение театральности во все виды ин-
ституционального дискурса. «Сегодня собы-
тие должно содержать элементы театраль-
ности, чтобы оказать влияние на менталь-
ность потребителя информации. Любой тип 
дискурса, насыщающий массовое информа-
ционное пространство, в настоящий момент 
не может обойтись без театрального семио-
тического компонента. В структуре дискурса 
информационная составляющая постепенно 
вытесняется составляющей презентацион-
ной, важной оказывается уже не сама но-
вость, а то, как и в каком визуальном обрам-
лении она подается» [Олянич 2004: 160]. 

В спортивном дискурсе театральные 
концепты также представляют собой одну 
из ключевых моделей метафорической экс-
пансии, при которой сферой-источником 
является театр с его участниками и различ-
ной атрибутикой, сферой-мишенью — спор-
тивные акторы и события, разворачиваю-
щиеся на спортивной арене [Белютин 2019; 
Гриценко 2015; Кудрин 2010; Малышева 
2014]. Мы имеем дело с метафорическими 
репрезентациями театральных концептов, 
которые используются языковыми лично-
стями для представления и описания спор-
тивных участников и событий. «Влияние 
театрального дискурса на другие тематиче-
ские виды медиадискурса обусловлено не 
только использованием театральных мета-
фор, но и активным включением аллюзий, 
отсылок к сфере театра, построением ком-
позиции текстов на основе театральных об-
разов» [Груздева 2019: 124]. Посредством 
обнаружения разнообразных аналогий ме-
жду двумя концептуальными сферами 
«спорт» и «театр» осуществляется концеп-
туализация нового значения через старое, 
уже известное, что дает возможность оце-
нить метафору как форму репрезентации 
нового знания. «Метафорические выраже-
ния порождают сознание, а не язык. Их ис-
точником являются ассоциативные нити, 
пересекающие концептуальные области. 
Концептуальная система человека им не 
осознается, но мышление и деятельность 
строго организуются по определенным схе-
мам. Один из способов их изучения — на-
блюдение за особенностями функциониро-
вания языка» [Чистякова 2009: 83]. 
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В исследовании особенностей функцио-
нирования театральной метафоры в полити-
ческом дискурсе А. П. Чудинов выделяет 
фреймы метафорической модели «Политика — 
это театр»: «Виды зрелища и жанры пред-
ставлений», «Работники театра», «Теат-
ральное здание и реквизит», «Жанры и эле-
менты представления», «Публика и прием, 
оказанный спектаклю» [Чудинов 2001: 116]. 
Методика описания метафорической модели 
предполагает: характеристику исходной по-
нятийной области, характеристику новой по-
нятийной области, описание системы фрей-
мов и слотов исследуемой модели, опреде-
ление признаков, которые служат связую-
щим компонентом «сферы-источника» и 
«сферы-мишени», а также установление 
прагматического потенциала модели.  

В данной работе рассматриваются осо-
бенности реализации метафорической мо-
дели «Спорт — это Театр». Внимание авто-
ров обращено к словоупотреблениям, реа-
лизующим фрейм «Работники театра». Ма-
териалом исследования послужили медиа-
тексты, посвященные спортивным событиям. 

Основными деятелями театра являются 
актеры (исполнители) и режиссеры (поста-
новщики). Актерами в медиатекстах спор-
тивного дискурса, как правило, выступают 
спортсмены. Основное предназначение ак-
теров — исполнять роли и создавать сцени-
ческие образы. Наиболее четкая связь с ис-
полнением актерских ролей прослеживается 
в игровых видах спорта, где каждый участ-
ник команды изначально закреплен на опре-
деленной позиции на поле/площадке и дол-
жен выполнять конкретные функции. «Дина-
мо» (Тбилиси) с ним в роли капитана 
в 1981 году выиграло Кубок кубков, и это 
был величайший праздник для всей Грузии. 
Он отлично справляется с ролью запас-
ного вратаря, причем делает это 
на протяжении многих сезонов.  

В зависимости от стиля игры за спорт-
сменами закрепляются свойственные им 
амплуа, которые иногда могут меняться. 
В немецком футболе существует еще 
один яркий представитель позиции либе-
ро, правда, играет он в совершенно дру-
гом амплуа. Голкипер «Баварии» Мануэль 
Нойер исполняет свою роль вратаря 
в атакующем стиле. 

Метафорический образ актеров, рабо-
тающих с ролью, становится более разверну-
тым благодаря активному использованию в 
текстах спортивного дискурса оборотов со 
словом «роль»: вжиться в роль, распреде-
лять роли, отдавать роль, примерить роль, 
главная роль, второстепенная роль, испол-
нять роль, справиться с ролью и проч.  

Так же, как и на сцене, в спорте проис-
ходит распределение ролей на главные и 
второстепенные. «В России часто высту-
паешь на вторых ролях, не всегда полу-
чаешь достаточно игрового времени и это 
превращается в тяжелую работу». «Сколько 
же можно быть на вторых и третьих 
ролях? В той ситуации любая медаль, 
кроме золотой, меня бы уже никак не уст-
роила». Наиболее ярким и талантливым 
спортсменам достаются главные роли, они 
становятся звездами и играют первую скрип-
ку. Зарплата О'Делла выросла в два с лиш-
ним раза. Это оправданные траты, по-
скольку кто-то должен играть первую 
скрипку в атаке. Действия менее удачли-
вых спортсменов описываются через мета-
форы «статисты», «массовка», «кордеба-
лет». Статистами в мире театра и кино на-
зывают людей, исполняющих второстепен-
ные роли без слов, участников массовых 
сцен. Эту роль выполняют непрофессио-
нальные либо только начинающие актеры, 
от которых не требуется выдающейся игры и 
которые легко сменяются другими такими же 
статистами. Отсюда переносное значение — 
человек, пассивно участвующий в чем-
либо. Конечно, в спортивном дискурсе упо-
добление статистам как игроков, так и дру-
гих деятелей спортивного зрелища имеет 
пейоративные коннотации и выражает идею 
низкого профессионализма, человека, дей-
ствия которого не влияют на развитие собы-
тий. Игроки «Арсенала» смотрелись ста-
тистами на фоне подопечных Тухеля. По 
словам Пушкова, арбитр теперь — это 
просто статист в трусах, который 
больше ничего не решает. 

Метафора кордебалета отражает иерар-
хическое различие на спортивной арене. 
Нет в большом профессиональном спорте 
никакой бронзовой медали, а есть чемпио-
ны и кордебалет. Думаю, что, только 
эксперты и большие фанаты южноамери-
канского футбола перечислят имена чи-
лийских футболистов, помимо названных. 
Тем более, что многие выступают у себя 
на родине или в клубах Мексики. Хотя и в 
чилийском «кордебалете» есть интерес-
ные исполнители. 

Действия спортсменов оцениваются в 
театральных терминах: у каждого актера 
есть сценическая задача, и если он с ней 
справляется удачно, то судьи и зрители ве-
рят такому актеру. Здесь реализуется клю-
чевой критерий оценки актерской игры, за-
крепившийся в русской культуре благодаря 
брошенной К. С. Станиславским фразе «Не 
верю!». Но вот кто лучше всего справлял-
ся со своей актёрской задачей, так это 
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Пиппо-гол. Он раз за разом показывал та-
кие высоты театрального мастерства, 
что арбитры постоянно ему верили. Даже 
не так: знали, что притворяется, но да-
вали поблажки.  

Плохая актерская игра описывается гла-
голами «кривляться», «переигрывать», кото-
рые актуализируют признаки «неестествен-
ность», «неправдоподобие». Понимая, что 
его труппа переигрывает на публике, 
Коньков подвизался самолично составить 
шорт-лист номинантов. 

Чрезвычайно эмоциональное поведение 
спортсменов часто сравнивается с театром 
одного актера. К этому же фразеологизму 
журналисты прибегают, когда хотят указать 
на профессиональное преимущество одного 
спортсмена по сравнению с другими члена-
ми команды или же по сравнению с против-
ником [Сергеев 2003: 176]. Когда она 
на корт выходит, это просто театр од-
ного актера и доставляет всем большое 
удовольствие. Шарапова была, есть и бу-
дет. Она обессмертила свое имя больши-
ми достижениями. В командных видах 
спорта так же, как и в хорошем спектакле, 
успех приносит командная игра, важна рабо-
та каждого участника. Если кто-то превра-
щает игру в театр одного актера, то такие 
действия воспринимаются как отклонение от 
нормы. Футбол — командная игра, а не 
театр одного актера. Если бы Лорен не 
вывел меня блестящим пасом на ворота 
Порстмута в минувшую субботу, разве 
смог бы я забить? Я всегда утверждал и 
буду утверждать, что без команды моя 
ценность равна нулю. 

Актерская игра на футбольном поле ста-
ла настолько обычным явлением, что появ-
ляются публикации, представляющие топ-
листы наиболее артистичных спортсменов. 
Статья «11 лучших актеров мирового фут-
бола» в шутливо-ироничном тоне приводит 
список известных футболистов, которые не 
только прославились своим профессиональ-
ным мастерством, но запомнились болель-
щикам своей яркостью и эмоциональностью. 
На театральных подмостках наверняка бы 
прославился португальский защитник «Реа-
ла». Особенно ему удаются кривляния и 
крики. Они до того естественны, что порой 
не различишь, правда это или лишь актер-
ская игра. Уж больно реалистично все дела-
ет Пепе. К тому же он всегда готов испол-
нить этюд «Покушение на убийство». 
В общем, многогранный актер. 

Актерское мастерство таких спортсменов 
заключается в умении ярко и искусно имити-
ровать падения, полученные увечья и не-
правомерные действия со стороны соперни-

ков. Очередной выпускник Академии си-
мулянтов порой выдает такие шоу, что 
смотреть на него можно только с восхи-
щением. …Это и правда голливудский 
уровень актерского мастерства. 

Выдающимся исполнителям журналисты 
иронично «вручают» Оскара. Но если испан-
ские, итальянские, английские и другие ак-
теры пока ходят лишь в претендентах на 
главную награду — футбольный Оскар, 
то один актер уже вполне наиграл на зо-
лотую статуэтку — гениальный португа-
лец Криштиану Роналдо. 

Актерские таланты спортсменов служат 
основанием для журналистов и болельщи-
ков проявлять свой лингвокреативный по-
тенциал и награждать атлетов соответст-
вующими прозвищами. В основе таких номи-
наций, как правило, лежат уничижительные 
коннотации. Недоброжелатели называют 
его «плаксой» и «девочкой» (или просто 
Кристиной), фанаты «лучшим игроком 
мира», но одно очевидно: прыжки Роналду 
почти так же эффектны, как его финты. 
Его [Эшли Янг] умению «летать» завиду-
ют все: от прыгунов в воду до Супермена. 
Одна беда: коллеги по цеху СимулЯНГа 
недолюбливают. 

В большинстве работ, посвященных изу-
чению театральной метафоры в различных 
дискурсах, отмечается, что основная идея 
реализации модели, где сферой-источником 
является концепт «театр», связана с пере-
носом на сферу-мишень признаков «искус-
ственность» и «неправдоподобие» и сопро-
вождается уничижительными коннотациями 
иронии или сарказма [Бачурин 2016; Малы-
шева 2014; Сегал 2019; Чудинов 2001; 
Шехтман 2006]. Модель «Спорт — это Те-
атр» также наиболее часто актуализируется 
для описания ситуаций, которые восприни-
маются как отклонение от нормы. Футбол — 
это не театр, хоккей — это не театр и т. д. 
Театр противопоставлен спорту, поэтому и 
спортсмены не должны уподобляться акте-
рам. Повторюсь, сегодня было очень много 
эпизодов с симуляцией. Игроки «Лады» па-
дали и изображали из себя умирающих. 
А потом спокойно продолжали матч. Мы — 
хоккеисты, а не лицедеи. Это игра, а не 
театр.  

В то же время, если спортивное выступ-
ление дает зрителям возможность реализо-
вать их эстетические и эмоциональные по-
требности, обладает достаточным драма-
тизмом и зрелищностью, то такой спорт ока-
зывает воздействие на зрителей как драма-
тическое действие в исполнении хороших 
актеров. Что такое биатлон? Это те-
атр! Не театр Бузовой, а театр Эфроса. 
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Хотя временами, глядя на некоторые ре-
зультаты, скажем, нашей женской коман-
ды, думаю, что это тоже театр Бузовой, 
но с переходом в более серьезные конфигу-
рации. Если говорить совсем начистоту, 
то биатлон — блестящий театр, это 
прекрасный сериал, где лучшие арти-
сты мира попадают в самые разные си-
туации. В подобных высказываниях раскры-
вается суть амбивалентно-оценочного со-
держания модели «Спорт — это Театр». 
Плохой театр, как и плохой спорт — это наи-
гранность, фальшь, неправдоподобие. Хо-
роший театр и хороший спорт — это драма-
тизм, зрелищность, вера в происходящее. 

Как и в театре, в спортивном мире есть 
свои режиссеры, антрепренеры, постанов-
щики — люди, которые выступают организа-
торами спортивных зрелищ. Этой функцией 
могут быть наделены как тренеры, спортив-
ные менеджеры, так и лидирующие спорт-
смены в команде. Лидирующие в группе 
«театральных трупп» второго эшелона 
«Жетысу» и «Ордабасы» попытались вы-
яснить, кто же из них мастеровитее, в 
Талдыкоргане. Оба «актерских» коллекти-
ва совсем недавно возглавили новые по-
становщики. Равно как и настойчивые 
попытки украинских антрепренеров навя-
зать ему штат ассистентов по своему 
усмотрению. 

Срежиссированные заранее в спорте 
выступления воспринимаются негативно. 
Как отмечает М. Я. Сараф, «тот факт, что в 
спортивном состязании заранее неизвестен 
результат и точный исход его невозможно 
предсказать, и делает его в высокой степени 
зрелищным» [Сараф 1984: 78]. Пейоратив-
ная оценка признаков «предсказуемость», «не-
естественность», «неправдоподобие» реа-
лизуется в сценарии договорных матчей. 
То же самое — Франция: преступно играть 
в срежиссированный заранее футбол, 
обладая сильнейшими игроками мира. 

Кроме актеров и режиссеров, в театре 
есть еще люди, которые также участвуют в 
создании спектакля, но их имена и лица для 
зрителей не так важны. Это работники сце-
ны. Как бы хорошо они ни выполняли свою 
работу, им суждено оставаться за кулисами. 
Так же и футболистам, играющим не очень 
выразительно. Не оспаривая мнения италь-
янских спецов, хоть есть и несогласные с 
ним, тихонечко спрошу: какое все это име-
ет значение, если футбольное лицо ны-
нешней сборной Италии определяют 
только двое — Пирло и Буффон? Осталь-
ные — талантливые осветители, суф-
леры, рабочие сцены. Но убери этих дво-
их, а скоро в силу их возраста именно так и 

произойдет, какая разница, кто будет 
тренировать останки? 

Подготовка к соревнованию включает 
проработку сценария игры/матча. Таким 
сценарием выступает разработка тактики 
ведения борьбы конкретным спортсменом и 
попытка предугадать действия соперника. 
Сценариев может быть несколько. Нюанс 
в том, что предстоит пять раундов. Мак-
симально непредсказуемый для меня бой. 
Вижу несколько сценариев. Если же в ре-
зультате для спортсмена игра развивается 
не по его сценарию, то это может стать при-
чиной проигрыша. — Игра пошла не по на-
шему сценарию, хоть и повели 1:0, — объ-
яснял проблемы «Газпром-Югры» в матчах 
с «Новой генерацией» ее главный тренер 
Владимир Колесников. 

Примечательно, что в спортивном теат-
ре, как правило, отсутствуют сценаристы и 
драматурги, нет одного конкретного челове-
ка, который отвечает за написание сцена-
рия. Сценарий — это результат совместной 
работы. Сюжеты нынешней отборочной 
эпопеи сочиняли чрезвычайно талантли-
вые драматурги. Так начинается публика-
ция, посвященная событиям отборочных 
матчей чемпионата по футболу — 2018. Ис-
пользуя в зачине метафору драматурга, ав-
тор тем самым задает тон спортивному нар-
ративу, рассказывает о перипетиях фут-
больных встреч, о победах и поражениях, о 
напряженных моментах, неожиданных пово-
ротах и непредсказуемых развязках — соз-
дает пространство неповторимого зрелища, 
за кулисами которого находится драматург. 
Однако здесь драматург не какое-то кон-
кретное лицо, по прописанному сценарию 
которого разворачиваются события, а неко-
торая невидимая сила, стечение обстоя-
тельств, благодаря которым отборочный тур 
чемпионата оказался столь интересным. 
Спасибо драматургам за то, что не ста-
ли подытоживать эту часть сценария 
обывательским «се ля ви», а придумали для 
нее красивый хэппи-энд с хет-триком Мес-
си. Вдвойне красивый тем, что не нашлось 
в нем и места перебору — голевому рекор-
ду Роналду. Если бы еще и португалец за-
бил оба гола в сетку Швейцарии, обогнав 
Левандовского, это смотрелось бы слишком 
искусственно, гламурно и «няшно». Проще 
говоря, пошло. А без этой декоративной 
лепнины получилось идеально. 

При отсутствии персонализированных 
драматургов и сценаристов именно наличие 
драматургии является одним из критериев 
качества спортивного выступления. Зрители 
оценивают соревнование с позиции зрелищ-
ности, что обусловлено природой публично-
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го, массового спорта. Предновогодний чем-
пионат России по фигурному катанию по-
лучился фееричным по эмоциям и драма-
тургии. «Это большая драматургия. Она 
вдруг свелась в одну точку. В пятницу, 
13 августа, перед ним будет стоять мо-
лодой, красивый и сильный Кудухов. Внима-
ние к бою очень большое. Думаю, набьется 
полная арена».  

Прецедентные тексты играют важную 
роль в создании спортивного нарратива. 
Прецедентные феномены вызывают в соз-
нании носителей языка схожие ассоциации и 
передают информацию в кратком и ярком 
виде. Один из часто эксплуатируемых тек-
стов — сказка «Золотой ключик». Образ 
главного героя — Буратино — служит для 
характеристики профессионализма и стиля 
игры спортсменов. Основанием для сравне-
ния является материал, из которого сделан 
этот мальчик: деревянные спортсмены — 
спортсмены, которые не умеют двигаться и 
не отличаются высоким интеллектом. Ощу-
щение, что он сделал одиннадцать Бу-
ратино и выставил их на поле! Это худ-
шие футболисты за последние 50 лет! 
Они не понимают, во что они играют. Нет 
ни движения, ни мысли, ни скоростей. Дру-
гое основание для сравнения с Буратино — 
финансовое богатство. Увы, выкованных в 
Дортмунде звезд порой уводят богатень-
кие «Буратино». 

Обращение к имени Карбас-Барабас 
связано с двумя характеристиками: во-
первых, это руководитель кукольного театра, 
поэтому все подопечные его театра — это 
безвольные куклы. В России футболисты, 
по большому счету, никак не зависят от 
рекламы. Они артисты кукольного те-
атра Карабаса Барабаса. Захотелось ка-
кому-нибудь дядечке видеть игрока в своем 
клубе, и он платит любые деньги. Во-
вторых, Карабас-Барабас известен своим 
суровым характером. Именно «жесткая ру-
ка» тренера помогает достичь в спорте зна-
чимых результатов.  В этом смысле очень 
кстати пришлась манера Дика Адвоката. 
Он не дает поблажек никому. А Карабас-
Барабас в «Зените» должен быть. 

Встречаются и другие персонажи этой ска-
зочной истории. Гораздо обиднее, когда все 
выиграли с женской командой ЦСКА — и 
вдруг ее закрыли. Пришел в ЦСКА новый на-
чальник-дуремар: «Зачем нам эти бабы? 
Нерентабельно!» Абаскаль — спартаковский 
Папа Карло, кузнец молодых талантов. 

Использование прецедентных имен дает 
возможность авторам публикаций выражать 
субъективную модальность и оказывать воз-
действие на читателя. Как отмечает О. В. Вруб-

левская, «оценка качеств определенной лич-
ности и ее деятельности посредством пре-
цедентного имени позволяет лаконично вы-
разить мнение автора публикации, с помо-
щью чего усиливается суггестивное воздей-
ствие высказывания» [Врублевская 2019: 
134]. Как правило, такие высказывания носят 
ироничный характер. Одним из ярких собы-
тий чемпионата мира по футболу в 2014 г. 
стал поступок уругвайского форварда. Луис 
Суарес укусил защитника сборной Ита-
лии Джорджо Кьеллини. Журналисты не могли 
не выразить свое отношение к этому событию 
и прозвали футболиста Дракулой. Если же 
наказания не последует, выдавайте футбо-
листам кольчуги. Клыкастый Суарес, Драку-
ла мирового футбола, может впиться в ка-
ждого. И отнюдь не во сне. 

Приведем примеры и других известных 
персонажей, роли которых достаются спорт-
сменам. Его футбольный образ — это 
кипучий бездельник. Типаж, если кто не в 
курсе, некогда в «Двенадцати стульях» 
вывели Ильф и Петров. Их слесарь-интел-
лигент Виктор Михайлович Полесов «по-
стоянно пенился», постоянно где-то чем-
то распоряжался, только не в собственной 
мастерской. Начало положил лицедей из 
солнечной Молдовы Виктор Комленок, 
а вскоре «Отелло» в лице Мозеса Саки до-
бил «Дездемону». Португалец покидал 
лондонский «Стэмфорд Бридж» так же 
бесславно, как Остап Бендер аукцион в 
Москве, где не смог уплатить полную сум-
му за стулья. Еще труднее этому Мефи-
стофелю от спорта было бы исполнить 
свой злодейский замысел.  

В зависимости от концептуальной сфе-
ры-источника названия работников театра 
меняются: вместо актеров на сцене появля-
ются музыканты, танцоры, вместо режиссе-
ров — дирижеры, кукловоды, распорядители 
цирка. Когда метафора сменяется метафо-
рами циркового представления, тогда на 
арену выходят дрессировщики, акробаты, 
клоуны и проч. «Наш футбол — это цирк. 
Команды-лидеры — укротители львов, 
директора клубов — клоуны, игроки — 
жонглеры и акробаты», — так охаракте-
ризовал нападающий бразильский чемпио-
нат. «Химки» — это цирк, а Гогниев 
в нем — клоун! Чистая показуха и попу-
лизм!» 

Признаки «безволие», «несамостоятель-
ность» актуализируются через метафору 
кукольного театра, которая строится на про-
тивопоставлении кукловода и марионеток. 
Кукловоды — это тренеры или спортивные 
менеджеры; марионетки — это спортсмены, 
которые только выполняют чужую волю, иг-
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рают по прописанному сценарию, управля-
ются нитями. «В мире футбола очень мало 
людей, которые так хорошо подходят под 
описание кукловода, как Виталий Мутко». 
Любо-дорого было смотреть, как бело-
голубые, словно связанные одной нитью 
фигурки в руках опытного кукловода, 
перемещаются по площадке и «до ума» са-
мые запутанные, на первый взгляд, доиг-
ровки. 

Музыкальная метафора создает пред-
ставление о команде как об оркестре, где ка-
ждый участник должен не только прекрасно 
исполнять свою партию, но и уметь слышать 
своих коллег. Значительная роль в оркестре, 
конечно, отводится дирижеру. Здесь напра-
шивается параллель с симфоническим ор-
кестром. Которым руководит дирижер. 
Именно от него зависит, будет все зву-
чать в унисон или сработает принцип 
«кто в лес, кто по дрова». И вообще — 
как бы альт или тромбон ни пытались се-
бя выпячивать, без рояля, скрипки, удар-
ных концерт обречен на провал. 

Таким образом, рассмотренные примеры 
показывают, что метафорическая модель 
«Спорт — это Театр» является довольно 
продуктивной и тяготеет к детальному раз-
вертыванию. Вербальная актуализация 
фрейма «Работники театра» позволяет оп-
ределить основные типовые направления 
развертывания рассматриваемой модели. 
Спортсмены — это актеры, у них есть роли, 
первые и второстепенные. За хорошее ис-
полнение актерских задач им вручаются на-
грады. Спортсмены — это безвольные ма-
рионетки, управляемые кукловодом. Коман-
да — это единый коллектив, оркестр, где 
каждый исполнитель должен и хорошо знать 
свою партию, и уметь прислушиваться к дру-
гим. Тренеры, спортивные менеджеры — это 
режиссеры, кукловоды, антрепренеры, ди-
рижеры. Важно их умение организовать ак-
теров, срежиссировать хороший спектакль и 
управлять игрой.  

Актуализация фрейма «Работники теат-
ра» базируется прежде всего на лексико-
семантических группах «исполнители» (ак-
теры, музыканты, артисты цирка) и «поста-
новщики» (режиссеры, дирижеры, куклово-
ды, антрепренеры). Группа «работники сце-
ны» (осветители, суфлеры, костюмеры и 
проч.) значительно реже становится сферой-
источником для метафорического переноса. 

Содержательная емкость театральной 
метафоры создает в текстах яркий вырази-
тельный и оценочный эффект. Прагматиче-
ский потенциал модели находится как в зоне 
негативного, так и в зоне позитивного. Уни-
чижительные коннотации связаны с актуали-

зацией таких признаков, как неестествен-
ность игры, предсказуемость игры, притвор-
ство, наигранность, безвольность, чрезмер-
ная эмоциональность, неумение играть в 
команде. Положительные коннотации обу-
словлены признаками: артистичность, зре-
лищность, драматизм, умение играть в ко-
манде, уместная эмоциональность, органи-
заторские способности. Использование те-
атральной лексики в спортивном дискурсе 
обогащает тексты средствами выразитель-
ности и наполняет новыми смыслами. 
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